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A Sanskrit Fragment of Daśabalaśrı̄mitra’s
Saṃskrṭāsaṃskrṭaviniścaya (Ch. 29 & 30)

Péter-Dániel SZÁNTÓ

Abstract:
The present paper edits and discusses the only known Sanskrit fragment of Daśabalaśrīmitra’s
Saṃskṛtāsaṃskṛtaviniścaya, a voluminous encyclopaedia of Buddhist lore from ca. 1140–1150
CE. I argue that this three-folio fragment, which was found in the Cambridge University
Library, is that of an excerpt from the aforementioned work. The text we have comes from the
29th and 30th chapters, dealing with various qualities of a buddha, most notably the so-called
major and minor marks of a mahāpuruṣa. Most of the text is an excerpt of Abhayākaragupta’s
Munimatālaṃkāra (1108/9 CE). I edit the Sanskrit fragment, its Tibetan translation, as well as
the Tibetan translation of Abhaya’s work. 

Keywords:
Saṃskṛtāsaṃskṛtaviniścaya, Daśabalaśrīmitra, Munimatālaṃkāra, Abhayākaragupta,
Jñānapāda, lakṣaṇa, vyañjana, anulakṣaṇa, Cambridge University Library

Introduction1

The Saṃskrṭāsaṃskrṭaviniścaya (“An Analysis of the Conditioned and the Unconditioned”)
is a learned Buddhist scholastic work by an otherwise little-known panḍịta, Daśabalaśrı̄mitra.
The original Sanskrit was hitherto thought lost; we could access the work only in Tibetan
translation (Tōh. 3897, Ōta. 5865), as there does not seem to have been a Chinese rendering.
The foremost modern authority on this rich work is Peter Skilling, who has devoted several
articles to it, including a most useful general overview (1987) and several specialised studies
(1994, 1999, 2006 amongst others, where material from the text is used, such as 1992, 1996).
After an examination of Tibetan historical sources, Skilling has tentatively dated the author to
the late 12th and/or early 13th c. and placed him in Magadha or Eastern India.2 There is very

1. I thank Camillo Formigatti, Daniele Cuneo, Vincenzo Vergiani, and Nina Mirnig for their help during my
short stay in Cambridge, which made the present (re-)discovery possible. I also thank Peter Skilling for his
encouragement to publish it, as well as Bhikkhu Nyanatusita for his kind interest and suggestions. A previous
draft of the edition was read with a learned group in Kyoto: I thank Somdev Vasudeva, Diwakar Acharya,
Kenichi Kuranishi, Ryugen Tanemura, Kazuo Kano, Yuko Yokochi, Taiken Kyuma, and Toru Tomabechi for
discussing this text with me. Special thanks to Kazuo Kano for coming to the rescue with scans of the Peking
prints when circumstances did not allow me to access them otherwise.
2. After a draft of this paper was made available online, Leonard van der Kuijp found some valuable data to
fine-tune this estimate. According to his note (https://www.academia.edu/36055425/A_Brief_Note_on_the_
Date_of_Daśabalaśrīmitra_and_his_Saṃskṛtāsaṃskṛtaviniścaya; last accessed on December 4, 2019), the work
can be dated to ca. 1140–1150 and the author to ca. 1100–1170.
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little that I can add to these findings, the reader is therefore referred to the aforementioned
article and subsequent studies. Skilling has also promised an annotated edition of the entire
Tibetan text (2006, 99), which to my knowledge has not yet materialised, but is certainly
eagerly awaited. In Skilling’s opinion, the Tibetan translation is of superior standards
(although this statement is debatable), it can therefore be hoped that much important material
will become more easily available once the edition emerges.

It was not known to Skilling, or, as far as I can tell and as far as publications are
concerned, anybody else, that a small fragment of this work survives among the treasures of
the Cambridge University Library; this is Ms. Or. 157.2, which consists of three palm-leaf
folios measuring ca. 32/4 cm inscribed in a rather late (13th-14th c.?) hand.3 I am not the first
to identify the fragment: accompanying the Ms there is a small paper slip with notes by two
or three different readers whose identities cannot be identified for the time being. The note in
grey pencil says: “See Tanjur / Saṃskrṭāsanskrt viniścaya / ̊dus-byas / [the same in Tibetan
script] / [squiggle for ‘of’] Daśabala-Śrı̄-mitra.” The second note in grey pencil says: “Cf
Daśabalaśrı̄ / Taran. [for Tāranātha’s History of Buddhism in India].” The third note in blue
pencil is most puzzling: “not in Tanj / F, W, T [for F.W. Thomas?] / 12 June [19]01.” The first
two notes convey correct references, whereas the third, denying the existence of the work in
the Bstan ’gyur is incorrect. The identification was subsequently forgotten.

Unfortunately, the quality of our witness is very poor: the scribe’s ignorance is made
worse by his carelessness. Moreover, the Sanskrit text contained on these leaves does not
contain anything truly crucial, such as citations of doctrinal tenets of early Buddhist schools,
one feature the work is famous for. Nevertheless, the very fact that we do have some of the
original available is, I believe, of some importance.

This remains so even after having realised that there is very little in this fragment that is
Daśabalaśrı̄mitra’s original writing (however, this is an overall trait of his work, as already
pointed out by Skilling 1987: 11). In fact, the author we are reading here for the most part is
none other than the famous and influential Abhayākaragupta (ca. 1075–1125), to be more
precise, his Munimatālaṃkāra (finished in the 30th regnal year of Rāmapāla, ca. 1106–1113,
cf. Bühnemann 1992: 122, 124, 126), itself a great encyclopaedia of older texts sometimes
reproduced word for word, as was his custom. Alternatively, but perhaps less likely, both
Abhayākaragupta and Daśabalaśrīmitra copy from the same source. However, until this
source can be identified, Occam’s principle suggests the former scenario. Although a Sanskrit
manuscript of the Munimatālaṃkāra has been identified and some of it is now published
(beginning with Kano & Li 2013, 2014, 2015), the text of these particular sections is not
available yet, we must therefore be content with the Tibetan translation (Tōh. 3903,
Ōta. 5299).4

The fragment is not continuous. The three folios are numerated by two sets of numbers on
the left (letter numerals) and right (digits proper) margin respectively; these numbers are 3, 5,
and 8. This is somewhat odd, since the text we have comes from towards the end of the work,

3. The images can now be accessed online at https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-OR-00157-00002/1; last
accessed on December 4, 2019.
4. While the present paper was being prepared for the press, an article has set the beginning of Rāmapāla’s
reign with almost complete certainty in the year 1078/9. See Hori, S.: On the Exact Date of the Pañcarakṣā
Manuscript Copied in the Regnal Year 39 of Rāmapāla in the Catherine Glynn Benkaim Collection. In: Bulletin
of the International Institute for Buddhist Studies 2, 2019, pp. 49–55.
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chapters 29 and 30 out of a total of 35; we would therefore expect much higher folio
numbers. It cannot be the case that the Mahāyāna section (Skilling 1987’s “B”) started with a
fresh set of numbers, because the numbers would be too low for that, too. Nor can it be the
case that folios of individual chapters were numerated, because then we would not have what
is a seemingly a continous numeration. The only plausible explanation I can offer for the time
being is that the scribe was preparing an excerpt from Daśabalaśrı̄mitra’s voluminous work.

Folio 3r contains the end of chapter 29, which is an analysis of the qualities of a Tathāgata
(Nānāsūtroktatathāgatagunạviniścayaḥ—note that Skilling’s reconstruction [1987: 5] is
almost accurate, discounting his °bhāsịta° for °ukta°). Of this chapter, with the exception of a
short final remark, only the comments concerning the last four of the bhagaḥ-sextet
(aiśvaryam, rūpam, yaśah,̣ śrı̄h,̣ jñānam, prayatnah)̣ survives. This sextet explains why a
Tathāgata/Buddha is called Bhagavat, and these particular explanations are here attributed to
the famous Jñānapāda (ca. 770–820; see Szántó 2015). The portion (minus the closing
remark) is in actual fact copied from Abhayākaragupta’s Munimatālaṃkāra. The source
Abhayākaragupta refers to cannot be identified. There is a similar discussion in the
*Sañcayagāthāpañjikā (Tōh. 3798, 116v7–117r4), a work which is attributed—probably with
good reason—to Jñānapāda, but the resemblance is too superficial to establish a parallel. In
fact, the equivalents between these elements and the gnoses are quite different. After I had
made this observation independently, I came across the closing gloss in the Golden,
Narthang, and Peking prints of the Munimatālaṃkāra (see below): Sdud pa’i bka’ [= dka’]
’grel na ni ye shes lnga pa ’jog pa la tshul ’di dang ye mi ’dra ba gcig snang |. In other
words, the anonymous glossator made the same observation.5 Another non-Tantric work of
Jñānapāda, the Mahāyānalaksạnạsamuccaya (Tōh. 3905; a Sanskrit fragment was edited in
Yonezawa 1998) does not discuss this topic.

Folios 3v, 5, and 8 contain text from chapter 30, an analysis of the major and minor
physical characteristics of a ‘great person’, paradigmatically the Buddha—for which
Skilling’s reconstruction (1987: 6) is *Buddhakāyalaksạnạ̄nuvyañjanaviniścaya. The chapter,
according to the opening remark, is concerned with the qualities of the Enjoyment Body
(saṃbhogakāyaḥ) and the Emanation Body (nirmāṇakāyaḥ), essentially comprising of the
major and minor marks, with the proviso that there are many more; they simply cannot be
enumerated (this too follows Abhayākaragupta’s wording very closely). The section listing
the 32 major marks (lakṣaṇāni) is available from the beginning and up to the twenty-fifth.
Here we have a lacuna of one folio, which contained the other marks, and the beginning of
the section elucidating them. This section becomes available with the final comment on the
eighteenth mark and is available almost up to the very end of comments on the thirtieth. The
list and the explanations are also copied from the Munimatālaṃkāra. After another lacuna,
we have the list of the 80 minor marks (vyañjanāni) beginning with the end of the forty-
seventh. This is followed by a short remark (which echoes Abhayākaragupta’s introductory
passage, a part which was not adopted at the beginning of the chapter). The next passage
discusses an alternative list taught in ‘other sūtras’ (sūtrāntareṣu), marks on the hands and
feet (of a mahāpuruṣaḥ). On this particular list, see Skilling 1992: 71; the present fragment
confirms most, but not all of his Sanskrit equivalents. This, too, is followed by a short

5. The identity of the glossator is not established, but it can be suspected that he was Dpang lo, a reviser of the
translation. I thank Kazuo Kano for this information.
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remark. Both the list and the remarks are Abhayākaragupta’s words. The final section which
is available to us begins with listing 80 ‘subsidiary marks’ (anulakṣaṇāni) on the hands and
feet of a Tathāgata. Of these, we only have the first nine. On this list, see Skilling 1992:
71–73; once again, the present fragment confirms most, but not all of his Sanskrit
equivalents. This I could not trace in the Munimatālaṃkāra. With this list, chapter 30 ends.

Below I shall give a diplomatic transcription of the fragment (Ms) along with my own
standardisations, corrections, and—sometimes tentative—emendations and conjectures in the
notes. I do not standardise forms due to scribal dialect (e.g. satva for sattva, pūrṇṇa for
pūrṇa). Bullets denote the string space, of which there are two, in lines 2 through 4. 

This is followed by the corresponding Tibetan translation (Tib. tr.). I collated the Cone
(C),6 Derge (D),7 Golden (G),8 Narthang (N),9 and Peking (P)10 prints, and—where
applicable—the text of the Munimatālaṃkāra (Munimatālaṃkāra Tib. tr., collating the
same prints as above11), the presumed source. The Golden, Narthang, and Peking print of
Abhayākaragupta’s work is accompanied by glosses, which are here placed in braces thus:
{mchan bu}. In the translated passages I reproduce full syntactical units of the Tibetan; the
parts missing in Sanskrit are underlined. I add the variants in the main body of the text: it
should be understood that this is not a critical edition but a mere collation. Minor
orthographical variants are not noted (ci/ji, kun du/kun tu, gzhag/bzhag, padma/pad ma,
’doms/mdoms, etc.), nor are abbreviations (bsdus yig, e.g. gnasu for gnas su, seṃn for sems
can, etc.). The abbreviation (l.x.) denotes a fault of the xylograph rather than a genuine
variant.

Edition of the fragment

Ms [3r1] °n12 samagra13 rūpam ||
Tib. tr. mnyam pa nyid kyi ye shes rang bzhin bsam gyis mi khyab pa bdag [GNP, dag CD]
gi ngo bo brnyes pas gzugs phun sum tshogs pa’o ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. Ye shes zhabs kyis ni | [...] mnyam pa nyid kyi ye shes kyi rang
bzhin bsam [P 386r] gyis mi khyab pa’i bdag nyid kyi lus {bdag nyid kyi dngos po} thob pa’i
phyir gzugs phun sum tshogs pa’o ||

6. Co ne Bstan ’gyur (carved between 1753–1773), Dbu ma, vol. Ha, 299v1 ff.
7. Sde dge Bstan ’gyur (1737–1744), Dbu ma, Mdo, vol. Ha, 302v1 ff.
8. Bstan ’gyur Gser bris ma or Dga’ ldan Bstan ’gyur (1731–1741), Gsar bcug mdo dang rig gnas la sogs pa’i
bstan bcos kyi skor, vol. Nyo, 300v2 ff. 
9. Snar thang Bstan ’gyur (1741–1742), Gsar bcug mdo dang rig gnas la sogs pa’i bstan bcos kyi skor, vol.
Nyo, 238r5 ff.
10. Pe king Bstan ’gyur (1724), Ngo mtshar bstan bcos, vol. Nyo, 251v7 ff.
11. Co ne, Dbu ma, vol. A, 283v3 ff.; Sde dge, Dbu ma, Mdo, vol. A 284v6 ff.; Gser bris, Rgyu mtshan nyid
theg pa’i skor, Dbu ma’i skor, Mdo ’grel, vol. Ha, 480r6 ff.; Snar thang, Rgyu mtshan nyid theg pa’i skor, Dbu
ma’i skor, Mdo ’grel, vol. Ha, 402r2 ff.; Pe king, Dbu ma, vol. Ha, 385v8 ff.
12. This was more likely a -t, as we expect an ablative ending and correct sandhi.
13. Correctly: samagraṃ.
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Ms pratyaveksạnạ14jñānayogena sarvapratihāryas15 susūksṃānantar16vineyāvaranạprahāṇāt17

samagraṃ yaśah ̣||
Tib. tr. so sor rtog pa’i ye shes sbyor ba cho [CDNP, che G (l.x.)] ’phrul gyis gdul bya rnams
kyi shin tu phra ba mtha’ med pa’i sgrib pa spangs pas grags pa phun sum tshogs pa’o ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. so sor rtog pa’i ye shes dang ldan pas na cho ’phrul {rdzu ’phrul
dang rjes su bstan pa sogs} thams cad kyis shin tu phra ba’i mtha’ yas pa’i gdul bya’i sgrib pa
spong [DGNP, spod C (l.x.)] ba’i phyir grags pa phun sum tshogs pa’o ||

Ms sarvalokadhātu18 yathādhimoksạṃ sarvasatvānām anantapu[3r2]nỵakrṭyānusṭḥāna-
jñānādhisṭḥānato ’ksạyaratna•mayāśrayādisaṃdarśanena saṃtosạnạ̄n19 samagrā śrı̄h ̣• ||
Tib. tr. ’jig rten [DGNP, rtan C (l.x.)] khams thams cad du sems can rnams kyi mos pa ci lta
bar mtha’ med pa’i bsod nams bya ba rjes su sgrub pa’i ye shes nus pa las mi [P 252r] zad
pa’i rin po che’i rang bzhin rten la sogs pa kun du ston pas mnyes par byed pa’i dpal phun
sum tshogs pa’o ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. ’jig rten gyi khams thams [D 285r] cad du mos pa ji lta bar sems
can thams cad kyi mtha’ yas pa’i bsod nams {kyi byin rlabs} dang bya ba grub pa’i ye shes
kyi [CD, kyis GNP] byin gyi [CD, gyis GNP] rlabs [CD, brlabs GN, rlobs P] las mi zad pa’i
rin po che’i rang bzhin gyi rten {gnas sam sku} la sogs pa ston pas {rang nyid dang sems
can} tshim par byed pa’i phyir dpal phun sum tshogs pa’o ||

Ms aṃsādhāranạ20dharmmayogena sarvvatra jñānavaśitā[3r3]lābhāt samagraṃ21 ||
Tib. tr. thun mong [DGNP, mod C (l.x.)] ma yin pa’i [N 238v] chos kyi sbyor bas thams cad
du mkhyen pa dbang du gyur pa thob pas ye shes phun sum tshogs pa’o ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. thun mong ma yin pa’i chos dang ldan pa [= pas?] thams cad du
ye shes la dbang nyid thob pa’i phyir ye shes phun sum tshogs [CGNP, chogs D (l.x.)] pa’o ||

Ms evaṃbhūtasyātyantikasatvā•rthoyogena22 paramanirvrṭti23samatāpratilaṃbhāt sa•magrah ̣
prayatna iti vyavasthāpita24 Jñānapādair i[3r4]ti ||
Tib. tr. de lta bur gyur pa’i sems can gyi don shin tu ches brtson pa la dam pa’i [GNP, ngan
pa’i CD] mya ngan las ’das pa mnyam pa nyid rab tu brnyes pas brtson ’grus phun sum
tshogs pa’o [CD, pa’o || GNP] zhes Ye shes zhabs kyis rnam par gzhag go |

14. More likely: °pratyavekṣaṇā°.
15. I conjecture that here the text had a tasil suffix, correctly (with standardised sandhi) °pratihāryatah.̣
Alternatively, the ending was perhaps that of a plural instrumental. The Tibetan translation does not account for
sarva°, but it is clear from the Munimatālaṃkāra that it is genuine.
16. The repha is superfluous, correctly °ānanta°.
17. °prahānạ̄t is the result of a scribal correction by cancelling the mātrā in prā° and adding °hā° in the upper
margin.
18. Correctly: °dhātuṣu.
19. Correctly: saṃtoṣaṇāt.
20. Correctly: asādhāraṇa°.
21. Correctly: samagraṃ jñānam.
22. Correctly: °sattvārthayogena, or perhaps even more likely, °sattvārthodyogena, as suggested by the
Tibetan. The Munimatālaṃkāra suggests something like °sattvārthātiyogena.
23. Correctly: °nirvṛti°.
24. Correctly: vyavasthāpitaṃ.
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Munimatālaṃkāra Tib. tr. de ltar gyur pa’i {sangs rgyas} shin tu sems can gyi don [CDGP,
ngon N (l.x.)] la {brtson par mdzad pa’am |} mchog tu sbyor ba na mchog tu mya ngan
[CGNP, dan D (l.x.)] las ’das pa {’am rdzogs pa} mnyam pa nyid thob pa’i phyir brtson ’grus
phun sum tshogs pa’o [CD, pa’o || GNP] zhes rnam gzhag [N 402v] mdzad do || {Sdud pa’i
bka’ [= dka’] ’grel na ni ye shes lnga pa ’jog pa la tshul ’di dang ye mi ’dra ba gcig snang |}

Ms evamādı̄nmaparyanta25kotı̣̄niyutagunạ•śatasatasrānị26 tathāgatasya tathāgatānām eva
viparya27bhūtāmi28 mānẹsạ̄ṃ29 daśabhūmı̄śvarādı̄•nām ity āṃstām30 || [curl] ||
Tib. tr. de lta bu la sogs pa de bzhin gshegs pa’i yon tan mtha’ med pa bye ba khrag khrig
’bum ni de bzhin gshegs pa rnams kyi yul du gyur pa yin no || sa bcu’i byang chub sems dpa’
la sogs pa gzhan rnams kyi [CD, kyis GNP] ma yin pas gzhag [G 301r] par bya’o ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. byang chub sems dpa’ rnams la yang [CD, la’ang GNP] yon tan
’di rnams thams cad yod la mchog tu rnam par dag par son pa ni ma yin no ||

Ms panḍịtaDaśabalaśrı̄mittra31saṃgrḥīte32 Saskrṭāsaṃskrṭa33viniśceye34 nānāsūtrokta-
tathāgatagunạviniśca35 nāmonatriśatitamah ̣36 paricchedah ̣|| [curl] ||
Tib. tr. panḍị [CDNP, panṭị G] ta chen po Stobs bcu dpal bshes gnyen gyis [CD, gyi GNP]
bsdus pa ’Dus byas dang ’dus ma byas rnam par nges pa las [CD, la GNP] mdo sna tshogs
nas gsungs pa’i de bzhin gshegs pa’i yon tan rnam par nges pa zhes bya ba le’u nyi shu rtsa
dgu pa’o [CD, le’u nyer dgu pa’o GNP] || ||

Ms [3v1] saṃbhoganirmānạkāyayos tu gunạ̄ laksạnạ̄ni vyañjanāni ra37 vyavasthāpyatto38 na
tv esạ̄ṃ laksạnạ̄dı̄nām iyatā39 śaktyā40 karttuṃ ||
Tib. tr. longs spyod rdzogs pa dang sprul pa’i sku dag gi yon tan mtshan dang dpe byad dag
cung zad rnam par gzhag par bya ste | de dag gi mtshan la sogs pa ’di tsam zhes bya bar mi
nus so ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. de la gzugs tshad [CDGP, chad N (l.x.)] mar byed pa’i gang zag
rnams kyi ngor [CDNP, dor G] dad pa mngon par ’phel ba’i ched du skyes bu chen po’i
mtshan sum cu rtsa gnyis rnams dang dpe byad [DGNP, byed C] bzang po brgyad cu rnams

25. Correctly: evamādı̄ny aparyanta°.
26. Correctly: °sahasrānị.
27. Correctly: viṣaya°.
28. Correctly: °bhūtāni.
29. Correctly: nānyesạ̄ṃ.
30. Correctly: āstām.
31. Correctly: °mitra°.
32. °saṃgṛhīte is the result of a scribal correction with °hī° added in the lower margin.
33. Correctly: Saṃskṛtāsaṃskṛta°.
34. Correctly: °viniścaye.
35. Correctly: °viniścayo or °viniścaya°.
36. Correctly: °onatriṃśatitamah.̣
37. Correctly: ca.
38. Correctly: vyavasthāpyante, or perhaps kiṃcid (or a synonym, such as diṅmātraṃ) vyavasthāpyante,
followed by a comma-type danḍạ.
39. Correctly: iyattā.
40. Correctly: śakyā.
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rnam par gzhag gi {mtshan dang dpe byad} ’di rnams kyi grangs ’di [G 482r] tsam [CDGP,
cam N (l.x.)] du bya bar nus par bya ba ni ma yin no ||

Ms tatra laksạnạ̄ni dvātriṃśata41 || tadyathā ||
Tib. tr. de la mtshan sum cu rtsa gnyis te | ’di lta ste |

Ms cakrāṅkitapānị[3v2]pādatā || 1 || kūrmmavat supratisṭḥata42pādatā 2 | • rājahaṃsavaj
jālāvanaddhapānịpādatā 3 || mrḍuta•runạhastapādatā43 4 || saptotsadatā 5 || dı̄ghā44[3v3]ṅgulitā
6 || āyatapāsṇịtā45 7 || brḥadrj̣u•gātratā 8 || ucchakha46pādatā 9 || ūrdhvāṅgama47romatā • 10 ||
enẹya48jaṅghatā 11 || patụ̄rubāhatā49 12 || [3v4] kosọvahita50vastiguhyatā 13 ||
suvarnṇạvarnṇạ•tā51 14 || śūksṃacchavitā52 15 || ekaikapradaksịnạ̄va•rttaromatā 16 ||
urnṇạ̄53ṅkitamukhatā 17 || siṃha[3v4]pūrvvārddhakāyatā 18 || susaṃvrṭtaskaṃdhatā 19 ||
cintātarāṃśatā54 20 || raśarasajñatā55 21 || nyagrodhaparimanḍạlātā56 22 || usṇı̣̄sạśiraskatā 23 ||
prṭhutara57jihvato58 24 || bra59[end of fol. 3]
Tib. tr. phyag dang zhabs mthil ’khor los mtshan pa dang | rus sbal ltar zhabs shin tu gnas pa
nyid dang | ngang pa’i rgyal po ltar phyag dang zhabs dra bas ’brel pa nyid dang | phyag dang
zhabs ’jam zhing gzhon sha chags pa nyid dang | bdun mtho ba nyid dang | sor mo ring ba
nyid dang | zhabs rting pa yangs pa nyid dang | sku [D 303r] ’jam la drang ba nyid dang |
zhabs long bu mi mngon [CDG, sngon NP] pa nyid dang [CD, pa dang GNP] | [C 300r]
zhabs dung mtho ba dang | [CD, zer || G, zer | NP] sku’i spu gyen du phyogs [CDNP, phyog
G] pa dang | byin pa ri dags e na ya lta bu dang | phyag sbom la ring ba nyid dang | [P 252v]
mdoms kyi sba ba sbubs su nub pa nyid dang | mdog gser ’dra ba nyid dang | pags pa srab
’jam nyid dang | spu re re nas skye [CD, skyes GNP] shing g.yas su ’khyil pa dang | zhal
mdzod spus brgyan pa dang | ro stod seng ge’i [CD, seng ge GNP] ’dra ba dang | dpung mgo
shin tu zlum pa nyid [N 239r] dang | thal gong rgyas pa dang | [G 301v] ro bro ba’i mchog

41. Correctly: dvātriṃśat.
42. Correctly: supratiṣṭhita°.
43. Probably: °hastapādatalatā.
44. Correctly: dīrghā°.
45. Correctly: °pārṣṇitā or possibly °pādapārṣṇitā.
46. Correctly: ucchaṅkha°.
47. Correctly: ūrdhvaga° or ūrdhvagāmi° or ūrdhvāṅga°.
48. Correctly: aiṇeya°.
49. Correctly: °bāhutā.
50. Correctly: kośopagata° or kośāvahita°.
51. Possibly: suvarṇavarṇachavitā.
52. I.e. sūkṣmachavitā.
53. The spelling with short u is attested, but perhaps more correctly: ūrṇā°.
54. Correctly: citāntarāṃsatā.
55. Although this reading is attested, correctly: °rasāgratā, cf. explanation on the next folio. Raśa° is of course
rasa°.
56. Correctly: °parimaṇḍalatā.
57. Possibly: pṛthutanu°.
58. Correctly: °jihvatā.
59. The missing part very likely read: brahmasvaratā 25 | [...] siṃhahanutā 26 | suśukladantatā 27 |
samadantatā 28 | avilaradantatā 29 | catvāriṃśaddantatā 30 | abhinı̄lanetratā 31 | gopaksṃanetratā 32 |. The
passage marked as [...] (“because he preaches the Good Doctrine [or: the Doctrine of the Good] to beings in all
realms of transmigratory existence”) was misconstrued by the Tibetan translator(/s), as that explanation should
go with no. 25, brahmasvaratā. Cf. Ālokā (Wogihara 1932–1935: 919).
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shes pa nyid dang | shing n.ya gro [CDNP, go G (l.x.)] dha ltar chu zheng gab pa nyid dang |
dbu gtsug tor dang ldan pa dang | ljags ring zhing srab pa nyid dang | tshangs pa’i dbyangs
dang | ’jig rten gyi [CD, ’jig rten GNP] khams thams cad du sems can la dam pa’i chos sgrogs
pas ’gram pa seng ge’i [CD, seng ge GNP] lta bu dang | tshems shin tu dkar ba dang | tshems
mnyam pa dang | tshems thags bzang ba dang | tshems bzhi bcu mnga’ ba dang | spyan mthon
ting [CD, mthing GN, thing P] lta bu dang | ba’i rdzi ma lta bu’i [CD, lta bu GNP] spyan nyid
do ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. de la mtshan rnams ni | [GNP, ni CD] phyag dang zhabs {kyi
mthil rnams la [GP, rnams N]} ’khor los mtshan pa nyid dang | rus [CDP, ru GN] sbal bzhin
[CD, bzhin du GNP] zhabs {nyon mongs pa med pas} shin tu gnas pa nyid dang | phyag dang
zhabs kyi sor mo ngang pa’i [DP, dad ba’i C (l.x.), dang pa’i G (l.x.), dang pha’i N (l.x.)]
rgyal po ltar {rnam pa thams cad du mdzes [GP, mdzas N (l.x.)] pa’i} dra bas ’brel ba nyid
dang | phyag dang zhabs {shing [GP, shid N (l.x.)] bal gyi ’dab ma ltar} ’jam zhing gzhon sha
chags pa nyid dang | [P 387v] bdun mtho ba nyid dang | {phyag dang zhabs kyi} sor mo ring
ba {yo ba la sogs pa’i [N, + G, kyi P] skyon spangs} nyid dang | rting pa yangs pa nyid dang |
sku {mi tha mal pa las mtho bdun tsam du ’phags pas [GN, pa P]} che zhing drang ba {ya yo
med pa} nyid dang | zhabs ’bur mi mngon pa nyid dang | sku’i spu gyen du phyogs pa nyid
dang | byin pa ri dags {sha ra bha’am [GN, sha ra baṃ P]} e ne ya lta bu dang | dpung pa [D,
dpud pa C (l.x.), phyag GNP] ring {’am phyag (?)} zhing {zhabs dang mnyam pa} mdzes pa
nyid dang | mdoms kyi sba ba {glang po che dang rta cang [GP, cad N (l.x.)] shes lta bu |}
sbubs su nub pa nyid dang | mdog gser {shin tu sbyangs pa} ’dra ba nyid dang | [D 286r] pags
pa ’jam pa nyid dang | spu re re nas {gnyis med par skyes shing [GN, skye ba’i P]} g.yas su
’khyil ba nyid dang | zhal {smin mtshams} mdzod spus {kun da ltar dkar zhing zla ba dang
nyi ma las lhag pa’i ’od dang ldan pa} mtshan pa nyid dang | ro stod seng ge’i ’dra ba nyid
dang | dpung mgo {phrag pa} shin tu zlum pa nyid dang | thal gong [CGNP, gang D (l.x.)]
rgyas pa nyid dang | [N 404r] {ljags rlung [GP, rlud N (l.x.)] dang mkhris pa dang bad kan
gyis mnyam [N, ma nyams GP] pa’i phyir dang ro bro so sor myong ba dang mthun pa’i} ro
bro ba’i mchog mkhyen pa nyid dang | n.ya gro dha ltar chu zheng [CGNP, zhed D (l.x.)] gab
pa nyid dang | dbu gtsug {blta na sdug pa} tor dang ldan pa nyid dang | ljags srab cing ring ba
nyid dang | ’jig rten gyi khams thams cad [G 482v] kyi sems can gyis dam pa’i chos go bar
byed pa’i phyir tshangs pa’i dbyangs nyid dang | ’gram pa seng ge’i ’dra ba {blta na sdug pa}
nyid dang | tshems shin tu dkar ba nyid dang | tshems {la mtho dman med pas} mnyam pa
nyid dang | tshems {mtshams [GP, mchams N (l.x.)] ma dod pas} thags bzang ba nyid dang |
{mi gzhan la so [GN, ... P] so gnyis sam nyer brgyad las med pa la [GN, med pas P]} tshems
bzhi bcu tshang ba {+ + + (?)} nyid dang | spyan mthon mthing nyid dang | spyan rdzi ma
{bla ’og rnams legs par gzhol bas dang ma ’dres pas shes ’phags pas} ba’i lta bu nyid do ||
[fol. 4 deest]

Ms [5r1] vipulamāṃsopacitoraskatvāt ||
Tib. tr. ro stod seng ge lta bu’i [CD, lta bu ni GNP] sku stod yangs shing rgya che ba mthong
[CGNP, mthod D (l.x.)] ka sha rgyas pa yin pas so ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. ro stod seng [N 405r] ge’i ’dra ba nyid ni rgyas pa yangs pa sha
rgyas pa’i brang can nyid kyi phyir dang | mdzes pa {’am ma zhum pa} nyid dang rgya che
ba phun sum tshogs pa nyid [CDGN, rgya che ba phun sum tshogs pa nyid dang rgya che ba
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phun sum tshogs pa nyid P (l.x., dittography)] kyi phyir ro ||

Ms prāśutvād60 odārya61saṃpannatvāt susaṃvrṭtau nirgūdḥaśirājānau (?) skaṃdhau yasya ||
Tib. tr. gang gi rab tu dang bar byed pas dang rgya che ba phun sum tshogs pa [CD, pas
GNP] shin tu zlum la rtsa’i dra ba [G 302v] mi mngon pa’i dpung mgo’o ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. shin tu zlum pa rtsa’i dra ba mi mngon pa ni {sangs [GP, + N]
rgyas} gang gi dpung mgo ste |

Ms suvarnṇạkalasa62grı̄vāvata63 parimanḍạlaṃ64 susahata65kambugrı̄vā (?) ||
Tib. tr. gser gyi bum pa’i mgrin pa bzhin du yongs su ’khor bar shin tu zlum pa’i ri mo can
gyi mgrin pa’o ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. gser gyi bum pa’i mgrin pa [CD, mgrin pa bzhin GNP] [C 285v]
yongs su zlum pa’i mgrin pa legs par ’brel ba can no ||

Ms aśa[5r2]yor66 antaram antarāṃśam67 uras tad upa68 citāntarāśah ̣69 || •
Tib. tr. phrag pa gnyis kyi bar ni thal gong ste mthong [CDGN, thong P] ka rgyas pa [pa
CDNP, pas G] de ni thal gong rgyas pa’o ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. dpung mgo {phrag pa} dag [CDGP, ngag N (l.x.)] gi bar dang
bar ni thal gong ste {sangs rgyas} ’di’i de {thal [GP, + N] gong} nye bar rgyas pa’o zhes pa
thal gong rgyas pa’o ||

Ms sạnṇạ̄ṃ70 rasānāṃ rajasa71 jānāti trp̣yati rasāgratā’hā•ro bhagavān iti ||
Tib. tr. bcom [CDNP, bcom bcom G (l.x., dittography)] ldan ’das ni ro drug rnams kyi ro bro
ba shes shing tshim ste ro [CDGP, ra N (l.x.)] mchog gsol ba’o ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. ro drug po rnams kyi [CDNP, kyis G] bro ba mkhyen zhing
{dga’ ba} tshim par byed pa ste ro bro ba’i mchog nyid kyi [CD, kyis GNP] zhal zas can ni
bcom ldan ’das so zhes kha cig tu brjod do ||

60. Correctly: prāṃśutvāt.
61. Correctly: audārya°.
62. I.e. °kalaśa°.
63. Correctly: °grīvāvat.
64. Correctly: parimaṇḍala°.
65. Correctly: °susaṃhata°.
66. Correctly: aṃsayor.
67. I.e. antarāṃsam.
68. This reading is most likely the result of an eye-skip; I conjecture tad upacitam asyeti. Cf. Sāratamā (Jaini
1979: 180).
69. Correctly: citāntarāṃsaḥ.
70. The scribe first wrote ṣarṇṇāṃ, but then cancelled the repha.
71. The °ja° was perhaps cancelled by the scribe; correctly: rasaṃ, possibly rasasāraṃ.
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Ms kucid72 ucyate || aṃgapratyaṃgai[5r3]sụ73 rasāna74 rasaṃty āharantı̄ti rasarasāh ̣ śiras75

tā•sām agratā vātapittaślaisṃādibhir76 anupaklisṭạ•tvāt samacchitā77 asya78 cātādibhir79

anupakli[5r4]sṭạ̄ nonnatā bhavanti na saṃkucitā na kunḍạlı̄kr•̣tā na vivarnṇạ̄s tabhiślirābhir80

gūdḥābhir avikrṭah ̣ kā•yah ̣ kanakapatṭạ iva mānojño81 bhavati || tābhiś ca [5r5] śirābhi82

vātapittaślesṃānupaklisṭạ̄bhih ̣samyaga83 vyavaharati ||
Tib. tr. kha cig tu lus dang yan lag la ro myangs te gsol bas ro bro ba ni rtsa ste de rnams
mchog nyid de | rlung dang mkhris pa dang bad [CDGN, bang P (l.x.)] kan la sogs pa rnams
kyis [CDGN, gyis P (l.x.)] gnod [CDGN, gned P (l.x.)] pa med [P 253v] pas mnyam du gnas
pa nyid do || rlung la sogs pas [CD, rlung la sems pa sogs pa la GNP] gnod pa med pas mi
[CDGN, ma P (l.x.)] sbom [CD, sbom zhing GNP] mi phra zhing mdud pa ma yin mdog ngan
pa ma yin no || rtsa de rnams nub pas sku rnam ’gyur ngan pa ma yin no || gser gyi byang bu
bzhin du yid du ’ong bar [GNP, bzhin du ’ong bar C, bzhin du ’ang bar D] ’gyur ro || rlung
mkhris bad kan gyis [CDGN, gyi P] gnod pa med pa rtsa de rnams kyis [CDN, kyi GP] yang
dag par gsol ba’o zhes gsungs so ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. yan lag dang nying [GNP, nyid CD (l.x.)] lag rnams su [CDGN,
rnams su ro rnams su P (l.x., dittography)] ro rnams bro bar byed {ces pa’i bshad pa} gsol bar
byed ces pa ro bro ba ste rtsa rnams so || de rnams kyi mchog nyid ni rlung dang mkhris
[CDGP, mkhres N (l.x.)] pa dang bad kan la sogs pa rnams kyis ma dkrugs pa nyid kyis
mnyam par gnas pa ste | {thub pa’i dbang po} ’di’i rlung la sogs pas ma dkrugs pa {’i rtsa}
rnams ni mtho bar mi ’gyur ’dus khongs su ma yin | ’khyil par byas pa ma yin | kha dog ngan
pa ma yin te [P 389r] | [CD, te GNP] mi mngon par rtsa de rnams kyis rnam ’gyur ma byas
pa’i sku ni gser gyi gtan pa bzhin du yid du ’ong bar ’gyur ro || rlung la sogs pa rnams kyis
ma dkrugs [G 484r] pa de rnams kyis kyang yang dag par gsol ba’o ||

Ms tad uktaṃ || mahāpurusạ̄nạ̄ṃ hi sapta rasāharanı̣̄84sahasrānị grı̄vāyām ūrdhvamukhāni
pravarttante sarve pi rasā mukhai85 [5v1] praksịptā amrṭarasatulyā bhavati ||
Tib. tr. de skad du ni | skyes bu chen po rnams kyi mgrin pa la ro myong bar [CDN, myang
ba G, myang bar P] byed pa [N 240r] stong phrag bdun kha gyen du phyogs pa rab tu ’jug
[CDGP, ’jog N] go | ro [CDGN, ngo P (l.x.)] thams cad kyang zhal du bcug pa na bdud rtsi’i
[CD, rtsi GNP] ro dang mtshungs par ’gyur ro [CD, ro || GNP] zhes so ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. de [CDGP, da N (l.x.)] {’bum [GP, bum N] tı̣̄k tu [N, ṭi ka ru G,

72. Correctly: kutracid. Cf. Abhidharmadı̄pavibhāsạ̄prabhāvrṭti (Jaini 1977: 181, no. 26). Note that in the
translation of the Munimatālaṃkāra, kutracid ucyate is construed with the previous statement, but this is likely
to be a misunderstanding of the Tibetan translators.
73. Correctly: aṅgapratyaṅgeṣu.
74. Correctly: rasān.
75. Correctly: śirās, in the sense of vein, tubular vessel (of the body).
76. Correctly: °śleṣmādibhir.
77. Correctly: samasthitatā.
78. Perhaps insert a daṇḍa after this.
79. Correctly: vātādibhir. 
80. Correctly: tābhiḥ śirābhir.
81. Correctly: manojño.
82. Correctly: śirābhir.
83. Correctly: samyag.
84. Possibly: rasāharaṇi°.
85. Correctly: mukhe.
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ṭik tu P]} gsungs pa | skyes bu chen po rnams kyi [CDGN, kyis P] mgrin par [NP, pa CDG] ro
[CDGN, ro | P] gsol {rgyu bar zhes ’bum tı̣̄k [N, ṭik GP]} bar byed pa stong phrag bdun po
gyen du kha phyogs pa rnams ’jug go [CDG, go | NP] zhes so || ro {tha na til ’bras tsam gcig
[N, 1 G, cig P] gsol bas kyang sku kun la khyab par [N 405v] ’gyur [NP, gyur G] zhing |}
thams cad kyang zhal du bcug pas bdud rtsi’i ro dang [D 287r] mnyam pa [CDGN, par P]
’gyur ro ||

Ms atha vā || rasyanta iti rasāh ̣ sạt |̣| tesạ̄ṃ rasānāṃ rasasyāsvādasyāgratā tayā yuktaṃ86 āhāro
yasya sa tatheti vyutpattih ̣||
Tib. tr. yang na ro ni [D 304r] myang bya ste drug go | [GNP, || CD] ro de rnams kyi ro [C
301r] myong [CD, myang GNP] bar byed pa’i mchog go | [GP, || CDN] gang de dang ldan
pa’i gsol ba de ni de bzhin no [CD, no || GNP] zhes bshad pa’o ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. yang na ro bro bar {’am myang ba} bya’o zhes pa [CDGN, par
P] ro ste [CD, ste | GNP] drug rnams so || de rnams kyi bro ba ste | [CDGN, sti P (l.x.)] zhim
pa’i mchog nyid do || de dang ldan pa’i zhal zas {sangs rgyas} gang la yod pa ni de [= de de]
skad do [CDN, do || GP] zhes bye brag tu bshad do ||

Ms nyagrodho ’dharakā[5v2]yah ̣87 || rodha uparikāyah ̣ || parimanḍạlas tulyah ̣ • nābhitah ̣
prabhrṭy adharakāya uparikāyaś ca tulyapra•māna88 ity arthah ̣||
Tib. tr. n.ya ni dma’ ba ste ’og gi sku’o || gro dha ni steng gi sku’o || chu zheng mnyam pa’o ||
lte ba nas bzung ste ’og gi sku dang steng gi sku dag tshad mnyam pa’o zhes pa’i don to ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. n.yag ni dma’ ba ste sku smad do || ro dha ni sku stod do || yongs
su gang [D, gab CGNP] ba ni mnyam pa ste | lte ba nas bzung nas sku smad dang sku stod
tshad mnyam pa’o ||

Ms atha vā sṭḥāmı̄89krṭabāhudvayasya [5v3] bhagavatas sakalakāyārohaparinạ̄hau tulyā•v iti
nyagrodhaparimanḍạlaṃ ||
Tib. tr. [G 302r] yang na bcom ldan ’das phyag gnyis ’dom du brkyang [CDP, rkyang GN]
ste sku ma lus pa chu dang zheng [CGNP, zhed D (l.x.)] du mnyam pa ni n.ya [CDNP, n.ye
G] gro dha ltar chu zheng gab pa’o ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. yang na ’dom [CD, ’doms GNP] ni n.ya [DC, n.ye GNP] gro dha
ste sku bzhengs par gyur nas bcom ldan ’das kyi [CDGN, kyis P] phyag gnyis ’dom du byas
pa na [CD, byas na GNP] sku mtha’ dag chu dang zheng dag mnyam pa’o ||

Ms nyagrodhau90 vatạs tadvad āyā•mavistārau bhagavatakāyāsya91 tulyāv ato
nyagro[5v4]dhaparimanḍạla iti kaścid iti ||
Tib. tr. n.ya gro dha ni shing ba tạ ste de dang ’dra bar ring dang rgyar bcom ldan ’das kyi

86. Correctly: yukta.
87. Possibly: nyag adharakāyaḥ.
88. I.e. °pramāṇa.
89. Correctly: vyāmī°.
90. Correctly: nyagrodho.
91. Correctly: bhagavatkāyasya or bhagavataḥ kāyasya.
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sku mnyam pa’o || des n.ya gro [CDNP, go G (l.x.)] dha ltar chu zheng gab pa’o || [GNP, pa’o
ste CD] zhes kha cig go |
Munimatālaṃkāra Tib. tr. n.ya gro dha ni {rnam grangs kyis [GN, kyi P] bshad na} shing
kha tạ [= ba ṭa] ste de dang ’dra bar chu [CD, mchu GN, ... chu P] dang zheng mnyam pa’o
zhes kha cig go | [GNP, || CD]

Ms usṇı̣̄sạṃ vesṭị•tākāraśı̄rsạ (?) vrṭtaṃ suparipūrnṇạṃ || 
Tib. tr. gtsug [CGNP, gcug D (l.x.)] tor dkris pa’i rnam pa yang tog [CD, rtog GNP] go |
[DGN, || C, ga P (l.x.)] zlum po yongs su rdzogs pa’o ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. gtsug tor ni dbu dkris [CDGP, bkris N] pa’i rnam par {’am yas
bkab [NP, dgab G] pa’i tshul gyis} zlum zhing legs par yongs su rdzogs pa’o ||

Ms jihvāyāh ̣ prṭhutvaṃ • daighāt92 || ākarnṇạsrotaśı̄93 lalātạkeśaparyanta94 ji[5v5] hvayā
sprṣ́ati ||
Tib. tr. ljags kyi yangs pa ni ring du ste | rna ba’i mtshams dang dpral [CDNP, dpal G (l.x.)]
ba’i skra mtshams thug [CD, thugs GNP] par lces [DGNP, ces C] reg pa’o ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. ljags che ba nyid ni ring ba nyid kyi phyir te | snyan gyi bug pa’i
bar dang dpral ba’i skra mtshams kyi mthar thug par ljags kyis reg pa’o [DGNP, pa’e C (l.x.)]
||

Ms anatisaṃpūrnṇạdvādaśı̄candramanḍạlasadr(̣?)95suvrḍdhavrṭtahanumayaparyavasānatvān96

siṃhahanutvaṃ ||
Tib. tr. shin tu rdzogs [CD, rtsogs GNP] pa ma yin pa tshes bcu gnyis zla ba lta bur mthar
thug [CDNP, thugs G] pa legs [CGNP, lags D (l.x.)] par ’byor ba zlum pa ’gram pa’i rang
bzhin yin pas seng ge’i ’gram pa nyid do ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. shin tu yang dag par rdzogs pa ma yin pa tshes bcu gnyis kyi
[CGNP, gyi D (l.x.)] zla ba’i dkyil ’khor dang ’dra ba legs par [G 404v] ’brel pa dang ’gram
pa’i mtha’ [C 286r] zlum pa nyid kyi phyir {blta na sdug pa} | [P 389v] ’gram pa seng ge’i lta
bu nyid do ||

Ms dantāś catvāriṃśad eva bhagavatah ̣ | na tv anyesạ̄m iva dvātriśatad97 asṭạ̄viṃśati98 [end of
fol. 5]
Tib. tr. bcom ldan ’das tshems bzhi bcu nyid do || gzhan bzhin du sum cu rtsa gnyis sam nyi
shu nyer brgyad ni ma yin no ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. tshems bzhi bcu tshang [DGP, chang N (l.x.), tshad C (l.x.)] ba
ni gzhan rnams kyi bzhin du sum cu rtsa gnyis sam nyi shu rtsa brgyad ma yin pa’o ||

92. Correctly: dairghyāt.
93. I.e. °srotasī.
94. Correctly: °paryantaṃ.
95. Perhaps: °sadṛśa°?
96. Correctly: °paryavasānatvāt.
97. Correctly: dvātriṃśad.
98. There is only a vā missing to complete the sentence.
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[fols. 6 & 7 desunt]
Ms [8r1]danatā99 47 || biṃbānā100 pratibimbadarśanām101 asminn iti biṃbapratibiṃba-
darśanaṃ vadanaṃ yasya sa tathāgatasya102 bhāvas tatā103 | bimbānāṃ pratibimbādayo104

’sminn iti bimbapratibiṃboda[8r2]yam āsyaṃ sa bimbapratibiṃbodayāsyas105 tasya • bhāvas
tatteti vāyāh ̣ (?)106 48 || mrḍujihvatā 49 || tanu•jihvatā 50 || raktajihvatā 51 ||
gajagarjita[8r3]jı̄mūtaghosạtā 52 || madhuracārumañjusvara•tā 53 || vrṭtadasṭṛatā107 54 ||
tı̄sṇạ108daṃsṭṛatā 55 || śu•kladaṃsṭṛatā 56 || samadaṃsṭṛatā 57 || anupūrvvadaṃ[8r4]sṭṛatā 58 ||
tuṃganāsikatā 59 || śucināsi•katā 60 || viśālanayanatā 61 || citta109paksạtā110 62 • ||
sitāsitakamaladalanayanatā 63 || āya[8r5]tabhrūkatā 64 || śulaksạnạ111bhrūkatā 65 ||
snigdhabhrūkatā 66 || samaromabhrūkatā 67 || pı̄nāyatakarnṇạtā 68 || samakarnṇạtā 69 ||
anvapaha112karnṇạtā 70 || suparinạ̄mitalalā[8v1]tạtā 71 || prṭhulalātạtā 72 ||
paripūrnṇọttamāṅgetā113 73 || bhramarasataśa114keśatā 74 || citakeśatā 75 || śusṇụ115kesatā116 76
|| alulita117keśatā 77 || aparusạkesatvā118 78 || śrı̄[8v2]vatsah ̣119 79 || svastikalalitapānịpādatā
ceti 80 ||
Tib. tr. sen mo zangs [DGNP, bzangs C] kyi mdog lta bu dang | sen mo mdog snum pa dang |
sen mo mtho ba dang | sor mo rnams zlum pa dang | sor mo rnams rgyas [D 305r] pa dang |
sor mo rnams rim gyis [CD, gyi GNP] phra ba dang | rtsa mi mngon pa dang | rtsa mdud med
[CDGP, mad N (l.x.)] pa dang | [C 302r] long bu mi mngon pa dang | zhabs mi mnyam pa
med pa dang | seng ge’i stabs su gshegs [DGNP, gshags C (l.x.)] pa dang | glang po che’i
stabs su gshegs pa dang | ngang pa’i stabs su gshegs pa dang | khyu mchog gi stabs su gshegs
pa dang | g.yas su ldog cing gshegs pa dang | mdzes par gshegs pa dang | ma yo bar [G 304v]
gshegs pa dang | [CDGP, dang N] sku [CDGP, bku N] ’khyil bag chags pa dang | sku byi dor
byas pa lta bu dang | sku rim par ’tsham pa dang | sku gtsang [CGNP, gcad D (l.x.)] ba dang |
sku [P 255r] ’jam pa dang | sku rgyas pa dang | sku rnam par dag pa dang | mtshan yongs su
rdzogs pa dang | sku kho lag yangs shing mdzes pa dang | gom pa snyoms [CDNG, snyams P
(l.x.)] pa dang | spyan rnam par dag pa dang | sku shin tu gzhon mdog can dang | sku [CD,

99. A probable reconstruction with the missing part would be nātyāyatavadanatā.
100. Correctly: bimbānāṃ.
101. Correctly: °darśanam.
102. Correctly: tathā tasya.
103. Correctly: tattā.
104. Correctly: pratibimbodayo.
105. The scribe first wrote °odayāsyasthas, but then cancelled the °stha°.
106. We expect something like anye.
107. Correctly: °daṃṣṭratā. 
108. Correctly: tīkṣṇa°.
109. Correctly: cita°
110. Correctly: °pakṣmatā.
111. Correctly: ślakṣṇa°.
112. Possibly: anupahata°.
113. Correctly: °ottamāṅgatā.
114. Correctly: °sadṛśa°.
115. Correctly: ślakṣṇa°.
116. I.e. °keśatā.
117. Correctly: aluṭhita°.
118. Correctly: °keśatā.
119. A probable solution to this, what looks like a corrupted list would be to supply surabhikeśatā from
elsewhere as the seventy-ninth secondary mark and read śrı̄vatsasvastikalalitapānịpādatā as a compound. On
the matter of the 80th secondary mark, see Skilling 1996.
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dku GNP] zhum pa med pa dang | sku [CD, dku GNP] rgyas pa dang | sku [CD, dku GNP]
shin tu grims pa dang | yan lag dang nying [P, gnyis C, nyid DGN] lag [N 241v] shin tu rnam
par phyed pa dang | gzigs pa rab rib med cing rnam par dag pa dang | [CDNP, dang G] dku
zlum pa dang | [CDNP, dang G] dku skabs phyin pa dang | dku phyal phyang nge ba [GP,
phyang nga ba C (l.x.), phyang de ba D (l.x.), phyad de ba N (l.x.)] dang | dku ma rnyongs pa
dang | lte ba zab pa dang | lte ba g.yas su ’khyil pa dang | kun nas mdzes pa dang | kun spyod
pa gtsang ba [DGP, gtsad pa N (l.x.), gcang ba C (l.x.)] dang | sku la sme [CD, rme GNP] ba
dang gnag [CDNP, ga rnag G] bag med pa dang | phyag shing bal ltar shin tu ’jam pa dang |
phyag gi ri mo mdangs dang ldan pa dang | phyag gi ri mo zab pa dang | phyag gi ri mo ring
ba dang | zhal ha cang yang mi ring ba dang | zhal gzugs kyi gzugs brnyan snang ba dang | ’di
la gzugs rnams kyi gzugs brnyan snang ba ’di ni gzugs kyi gzugs brnyan snang [DGP, snad
CN (l.x.)] ba’i zhal gang gi yin pa de de bzhin no || gzugs rnams kyi gzugs brnyan shar ba’i
zhal gang gi yin pa de de bzhin no zhes gzhan dag go | [NP, || DC, ; G] ljags mnyen [DC,
gnyen GNP] pa dang | ljags sra ba [D, srab pa CGNP] dang | ljags dmar ba dang | glang po
che’i nga ro [GP, glang po che’i CD, glang po che’i da ro N (l.x.)] dang | ’brug gi sgra dang
[CD, dang | GNP] ldan pa dang | gsung snyan cing ’jebs la ’jam pa dang | mche ba zlum pa
dang | mche ba rno ba dang | mche ba dkar ba [CDGP, mche ba ’ ngab? barely legible + +
dkar ba? added between lines N] dang | [G 305r] mche ba mnyam pa dang | mche ba byin
gyis phra ba [CDP, byin gyi phra ba G, byin gyi dra ba N] dang | shangs mtho ba dang |
shangs gtsang ba dang | spyan yangs pa dang | rdzi ma stug [CDGP, sdug N] pa dang | spyan
dkar nag phyed cing pad ma’i ’dab ma rangs pa lta [C 302v] bu dang | [D 305v] smin dkyus
ring ba dang | smin ma ’jam pa dang | smin ma snum pa dang | smin ma’i spu mnyam pa dang
| snyan shal [CD, zhal GNP] sdug cing ring ba dang | snyan mnyam pa dang | snyan [P 255v]
ma nyams [CD, snyan ma snyam G, snyan mnyam N, snyan ma mnyam P] pa dang | dpral ba
legs par ’byes pa dang | dpral ba’i dbyes che ba dang | dbu shin tu rgyas pa dang | dbu skra
bung ba ltar gnag pa dang | dbu skra stug pa dang | dbu skra ’jam pa dang | dbu skra ma
’dzings [CDGP, ’dzengs N (l.x.)] pa dang | dbu skra mi bshor ba dang | dbu skra dri zhim pa
dang | phyag dang zhabs dpal be’u dang | bkra shis dag [CGNP, ngag D (l.x.)] gis brgyan pa’o
||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. sen mo zangs kyi mdog {dmar ba} lta bu nyid dang | sen mo
snum pa nyid dang | sen mo [D 287v] mtho ba nyid dang | sor mo zlum pa nyid dang | sor mo
rgyas pa nyid dang | sor mo byin gyis {ste [GN, te P] rim gyis} phra ba nyid dang | rtsa mi
mngon pa nyid dang | rtsa mdud pa med pa nyid dang | {zhabs ’bur mi mngon pa} long bu mi
mngon pa nyid dang | [G 485r] {rus sbal} zhabs mi mnyam pa med pa nyid dang | seng ge’i
stabs su gshegs pa nyid dang | glang po che’i stabs su gshegs pa nyid dang | ngang pa’i stabs
su {nam mkha’ la} gshegs pa nyid dang | khyu [P 390r] mchog gi stabs su gshegs pa nyid
dang | g.yas phyogs su bskor bas gshegs pa nyid dang | mdzes par gshegs pa nyid dang | mi
g.yo bar {drang por} gshegs pa nyid dang | sku ’khril bag chags pa nyid dang | sku byi dor
byas pa lta bu nyid dang | [GNP, do || CD] sku rim par ’tsham pa nyid dang | [CGNP, dang D]
sku gtsang ba nyid dang | sku ’jam pa nyid dang | sku rnam par dag pa nyid dang | mtshan
yongs su rdzogs pa nyid dang | [CDNP, mtshan yongs su rdzogs pa nyid dang | mtshan yongs
su rdzogs pa nyid dang | G (l.x., dittography)] sku kho lag yangs shing bzang ba nyid dang |
gom pa snyoms pa nyid dang | spyan rnam par dag pa nyid dang | sku shin tu gzhon [N 406v]
sha can nyid dang | sku zhum pa med pa nyid dang | sku rgyas pa nyid dang | sku shin tu
grims pa nyid dang | yan lag {phyag zhabs la sogs pa} dang nying [GNP, nyid CD (l.x.)] lag
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shin tu rnam par ’byes [DGN, ’phyes C (l.x.), ’byed P] pa nyid dang | [C 286v] gzigs pa
{spyan} rab rib med cing dag pa nyid dang | dku zlum pa nyid dang | [CD, dang GNP] dku
skabs phyin pa nyid dang | dku ma rnyongs [CDGP, rnyengs N (l.x.)] pa nyid dang | phyal
phyang nge ba nyid dang | lte ba zab pa nyid dang | lte ba g.yas phyogs su ’khyil pa nyid dang
| kun nas mdzes pa nyid dang | kun du [CD, kun GNP] spyod pa gtsang ba nyid dang | sku la
sme ba {chung ngu} dang {chen po} gnag bag med pa nyid dang | phyag mthil shing bal ltar
shin tu ’jam pa nyid dang | phyag gi ri mo mdangs yod pa nyid dang | phyag gi ri mo zab pa
nyid dang | phyag gi ri mo ring ba nyid [G 485v] dang | zhal ha cang mi ring ba nyid dang |
shin tu dang zhing ’od ’bar ba nyid las zhal la gzugs brnyan ’char ba’i phyir | zhal la gzugs
kyi gzugs brnyan snang ba {’am mthong ba} nyid dang | ljags mnyen pa nyid dang | ljags
srab pa nyid dang | ljags dmar ba nyid dang | glang po che’i nga [P 390v] ro dang ’brug gi
sgra dang ldan pa nyid dang | gsung snyan [CDGN, brnyan P] zhing mnyen la [CD, pa GNP]
’jam pa nyid dang | mche ba zlum pa nyid dang | mche ba rno ba nyid dang | mche ba dkar ba
nyid dang | mche ba [D 288r] mnyam pa nyid dang | mche ba byin gyis phra ba nyid dang |
shangs mtho ba nyid dang | shangs gtsang ba nyid dang | spyan yangs pa nyid dang | [CGNP,
|| D] rdzi [DGNP, rdze C (l.x.)] ma stugs [CD, stug GNP] pa nyid dang | spyan dkar nag ’byes
[CDN, ’byed G, ’byeng P (l.x.)] shing padma’i ’dab ma rangs pa lta bu nyid dang | smin
tshugs ring ba nyid dang | smin ma ’jam pa nyid dang | smin ma snum pa nyid dang | smin
ma’i spu mnyam pa nyid dang | phyag ring zhing rgyas pa nyid dang | snyan mnyam pa nyid
dang | snyan [N 407r] ma nyams pa nyid dang | dpral ba legs par ’byes [CDG, dbyes N, ’byed
P] pa nyid dang | dpral ba dbyes che ba nyid dang | dbu rgyas pa nyid dang | dbu skra bung ba
[DGNP, bud pa C (l.x.)] ltar gnag pa nyid dang | dbu skra stug pa nyid dang | dbu skra ’jam
pa nyid dang | dbu skra ma ’dzings pa nyid dang | dbu skra mi bshor [CDGP, bshong N (l.x.)]
{mi rtsub pa} ba nyid dang | dbu skra dri [CDGP, bri N] zhim pa nyid dang | dpal gyi be’u
dang bkra shis dang g.yung drung ’khyil pas thugs kha [CD, ka GNP] dang phyag dang |
zhabs brgyan pa nyid ces pa’o || thugs {thugs ka’i de rnams mdo nas ma bshad do zhe na} kar
yang dpal be’u la sogs pa ’byung ba ste | thugs ka na gnas pa’i dpal be’u la sogs pa rnams las
’od zer rnams ’byung ngo [G 486r] zhes pa {gleng gzhir} gsungs pa’i phyir ro ||

Ms etāṇi120 laksạnạ̄nuvyañjanāni121 ca vineyajanaśra•ddhāvivrḍdhaye vyavasthāpitāni | na tv
esạ̄m iyatā122 [8v3] śakyā kattuṃ123 ||
Tib. tr. mtshan dang dpe byad [DGNP, byed C] de rnams ni [N 242r] gdul bya skye bo dad
pa ’phel bar bya ba’i ched du rnam par gzhag ste [CD, ste | GNP] de rnams ’di tsam zhes
[CGNP, zhas D (l.x.)] tshad gzung bar mi nus pas so ||
Ms tathā ca || varddhamāna124||naṃdyāvartta125•126pūrnṇạdvyatạ̄127matsyayugaladhvaja-

120. The scribe wrote etā, which was corrected in the upper margin by another hand to etāṇi. Correctly: etāni.
121. Correctly: lakṣaṇāny anuvyañjanāni.
122. Correctly: iyattā.
123. Correctly: kartum.
124. Here a vardhamāna symbol is drawn. This is an oval tilting to the right, with the upper part in the shape of
two snakes touching each other.
125. Here a nandyāvarta symbol is drawn. This is a right-facing, standing swastika.
126. Correctly: vardhamānanandyāvarta°.
127. Correctly: °ghaṭa°.
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śaṃkhabhadrapı̄tḥaśvetāta•pandra128cāmarādı̄ny apy uktāni pānịpādesụ sūntrātra[8v4]resṿ129

iti ||
Tib. tr. de bzhin du mdo sde gzhan las ni | phyag zhabs la sdong ris [GNP, ring CD] dang |
g.yung [NP, g.yu CDG] drung ’khyil pa bum pa gang ba nya zung rgyal mtshan dung gnas
bzang po gdugs dkar po rnga [DGNP, rda C (l.x.)] yab la sogs pa yang gsungs so ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. mdo gzhan du phyag dang zhabs la [CD, la | GNP] sdod [CD,
sdong GNP] ris dang bum pa gang ba dang nya dang gnya’ shing dang rgyal mtshan dang |
dung dang khri bzang po dang gdugs dkar [C 287r] po dang | [CD, dang GNP] rnga yab la
sogs pa rnams kyang gsungs so ||

Ms etāni130 laksạnạ̄nuvyañjanāni bodhi•satvānāṃ cakravarttināṃ ca bhavanti | kin tu
tathāgatā•nāṃ deśasthottaptapūrnṇạtvair uttarātiśayānı̄ti ||
Tib. tr. mtshan bzang [CDN, bzangs GP] dang dpe byad [DGNP, byed C] de rnams ni byang
chub sems dpa’ rnams dang ’khor los [CD, lo GNP] sgyur ba rnams la yod do || ’on kyang de
bzhin gshegs pa rnams kyi ni yul na gnas pa shin tu gsal ba rdzogs pa shin tu ches bla mar
gyur pa’o ||
Munimatālaṃkāra Tib. tr. mtshan dang dpe byad ’di [CDNP, dpe byad G] rnams kyang
[CDNP, rnams G] byang chub sems dpa’ chen po rnams dang ’khor los sgyur ba {’i rgyal po}
rnams la yang [CD, la’ang GNP] ’byung [P 391r] ste | ’on kyang {Mdzod gsum [NP, lnga G]
par | thub mtshan yul na gnas pa dang | | [N, dang G, dang | P] gsal la rdzogs pas ’phags pa
yin | zhes bshad pas [GN, zhes | P]} de bzhin gshegs pa rnams kyi {gnas ma ’khrugs pas} yul
na gnas pa dang | {shin tu ’od chags shing yid phrogs pa} gsal ba dang rdzogs pa {ma tshang
ba med pa} nyid rnams kyis bla na med par phul du ’byung [CDN, byung G, byud (l.x.) P]
ba’o ||

Ms [8v5] punar aśı̄ty anulaksạnạ̄ni tathāgatasya pānịpādatalesụ yāni vidyante || tadyathā ||
Tib. tr. yang de bzhin gshegs pa’i phyag dang zhabs kyi mthil la gang rjes su mtshon byed
yod de | ’di lta ste |

Ms cchatra131 1 || dhvajah ̣ 2 || śrı̄vatsah ̣ 3 || mālā 4 || aṅkuśah ̣ 5 || mukutạ̄h ̣132 6 || gadā 7 ||
kumbhah ̣8 || gajah ̣9 [end of fol. 8]
Tib. tr. gdugs dang | [G 305v] rgyal mtshan [CDNP, mtshon G] dang | dpal be’u dang |
phreng ba dang | lcags kyu dang | dbu rgyan dang | dbyu [CD, dbyug GNP] gu dang | bum pa
dang | glang po che dang | rta dang | stag dang | bya khyung dang | chu srin dang | nya dang |
rus sbal dang | rma bya dang | bya ka la ping ka dang | bya shang shang ti’u dang | bya tsa tạ
dang | ngur pa dang | ne tso dang | ngang [DGNP, dad C (l.x.)] pa dang | thib dang | nas dang |
sman chen po dang | ’od ma dang | ba men [CDG, man NP (l.x.)] dang | ra dang | khyu mchog
dang | bil ba dang | ri dang | dpag bsam [CDN, bsams GP] shing dang | ri dags nag po dang |

128. Correctly: °ātapatra°.
129. Correctly: sūtrāntareṣv.
130. The scribe first wrote etālini, but then cancelled the °li°.
131. Correctly: chattram.
132. Correctly: mukuṭaḥ or makuṭaḥ.
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nor bu rin po che dang | ral gri mchog dang | rdo rje dang | gzhu dang | mda’ [CGP, mnga’ DN
(l.x.)] dang | mdung thung dang | rtse gsum dang | gshol [P 256r] dang | gtun shing dang | dgra
sta dang | zhags pa dang | chu srin ’khri shing [CD, srin ’dzin khri GN, sran ’dzan khra P
(l.x.)] dang | mu tig dang | ’khyil pa dang | sprin dang | tshangs pa dang | dbang po dang | yul
’khor skyong dang | chu bdag dang | spyan mi bzang dang | nor sbyin dang | drang srong chen
po dang | [D 306r] dpal mo dang | nyi ma dang | [C 303r] zla ba dang | me dang | rlung dang |
me tog pad ma dang | g.yung drung ’khyil pa dang | bkra shis dang | gdan bzang po dang | me
long dang | rnga [DGN, rda CP (l.x.)] yab dang | su rot ̣[= rogs CDNP, ro ḍa G] sha dang |
gzhon nu dang | bu mo dang | [N 242v] rnga [DGNP, rda C (l.x.)] bo che dang | dung dang |
rdza rnga dang | lag gdub dang | dpung rgyan [CD, brgyan GNP] dang | rna rgyan [CD,
brgyan GNP] dang | sor [CGNP, ser D (l.x.)] gdub rgyan dang | [GNP, dang CD] ’khyil pa’o
[GNP, ba’o || CD] sdong [CDGP, sngod N] bu dang | me tog rgyal po shing dang | ’khor lo’i
dbus su seng ge zhes so ||
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